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Vysvětlivky týkající se Přílohy III k Dohodě mezi EU a Mexikem (Rozhodnutí 2/2000 Rady přidružení 
EU-Mexiko) 

(2001 / C 128 / 10) 

 

Článek 16 – Průvodní dokumenty k průvodnímu osvědčení EUR.1 

Faktura, vztahující se ke zboží, které je vyváženo za preferenčních podmínek ze smluvní země, a která je 
připojena k průvodnímu osvědčení, může být též vystavena ve třetí zemi. 

 

Článek 16 – Popis zboží v průvodním osvědčení EUR.1 

Případy velkých zásilek  

V případech, kdy odstavec průvodního osvědčení EUR.1, určený pro popis zboží není postačující k přesné 
identifikaci zboží, zejména v případech rozsáhlých zásilek, může vývozce popsat zboží, ke kterému se osvědčení 
vztahuje, na fakturách přiložených ke zboží, za předpokladu, že: 

a) číslo faktury je uvedeno v odstavcích 8 nebo 10 průvodního osvědčení EUR.1;  

b) faktury nebo jiné obchodní dokumenty, v nichž je zásilka zboží detailně popsána byly pevně připojeny 
k průvodnímu osvědčení a jsou trvale připojeny k osvědčení před jeho předložením celním orgánům nebo 
jiným oprávněným orgánům; 

c) celní orgány nebo jiné oprávněné orgány indosovaly tyto faktury, a je-li to nezbytné, další obchodní 
dokumenty, vztahující se k osvědčení. Celní orgány nebo jiné oprávněné orgány musí zajistit, aby 
k žádosti o průvodní osvědčení byly připojeny kopie faktur a ostatních podpůrných obchodních 
dokumentů. Např.: Razítko v odstavci 11 a také na první straně faktury a, kde je vhodné, na jakýchkoli 
jiných obchodních dokumentech nebo razítko v odstavci 11 a další razítko je uvedeno na zadní straně 
osvědčení a na první straně faktury v témže čase. 

Tento postup lze použít také v případech, kdy v odstavci 8 je uveden obecný popis zboží (např. části motocyklů) 
a podrobný popis (sedlo, pneumatiky, rámy apod.) je uveden ve faktuře.  

Pokud faktury obsahují původní a nepůvodní zboží, vývozce musí vyznačit, které zboží je původní a které není 
tak, aby se předešlo případným nedorozuměním. 

 

Článek 16 – Zboží vyvážené zástupcem deklaranta 

Zástupce deklaranta může být zmocněn k celnímu řízení v oblasti původu zboží jako zástupce osoby vlastnící 
zboží, nebo která má podobná práva k nakládání se zbožím, a to i v případě, že tato osoba nemá sídlo ve vývozní 
zemi, za předpokladu, že tento zástupce je schopen prokázat původ zboží. 

 

Článek 17 – Technické důvody  

Průvodní osvědčení EUR.1 může být odmítnuto z „technických důvodů“, z důvodu nesprávného vyplnění. Za 
takové případy, které mohou zapříčinit následné předložení dodatečně vystaveného osvědčení, jsou pokládány 
například:  

- průvodní osvědčení EUR.1 bylo vystaveno na formuláři, který neodpovídá stanovenému popisu (např. 
nemá gilošovaný podklad; podstatně se liší od předepsané velikosti nebo barvy; nemá identifikační 
označení série a pořadového čísla; není vytištěno v jednom z úředních jazyků); 

- jeden z povinných odstavců nebyl vyplněn (např. odstavec 4);  

- zařazení zboží alespoň na úroveň čísla Harmonizovaného systému (čtyřmístný kód) není uvedeno 
v odstavci 8, nebo ve faktuře týkající se případu uvedeného výše pod názvem „popis zboží uvedeného 
v průvodním osvědčení EUR.1“.  

- průvodní osvědčení EUR.1 nebylo indosováno razítkem a podpisem (odstavec 11 EUR.1); 

- průvodní osvědčení EUR.1 bylo potvrzeno neoprávněným orgánem nebo osobou; 

- razítko použité pro indosaci průvodního osvědčení a jeho vzor nebyl notifikován; 
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- průvodní osvědčení EUR.1 je předloženo v kopii namísto originálu; 

- v odstavcích 2 nebo 5 je uvedena země, která není smluvní stranou dohody; 

- datum v odstavci 11 předchází (bylo uvedeno dříve) datumu uvedenému v odstavci 12. 

Předepsaný postup: 

Dokument se označí frází „DOCUMENT NOT ACCEPTED“ (dokument neakceptován) v jednom z oficiálních 
jazyků dohody,spolu s uvedením důvodu jeho nepřijetí do EUR.1 nebo jiného dokumentu vystaveného celními 
orgány. Osvědčení nebo jiný dokument se poté vrátí dovozci, aby mohl získat osvědčení dodatečně vystavené. 
Celní orgány si však mohou ponechat kopii odmítnutého dokumentu pro případ následné kontroly po propuštění 
nebo mají-li podezření, že se jedná o podvod.  

 

Článek 20 – Uplatnění opatření vztahujících se k prohlášení na faktuře 

Prohlášení na faktuře musí být vystaveno vývozcem usídleným na území jedné ze smluvních stran. Pokud je 
faktura vystavena ve třetí zemi, lze prohlášení vystavit na jakýkoli jiný obchodní dokument(1) vystavený v zemi, 
ze které je zboží vyváženo a ve kterém je zboží natolik detailně popsáno, aby mohla být umožněna jeho 
identifikace jako zboží původního ve smyslu podmínek Přílohy III. V takovém případu vývozce, který 
prohlášení o původu vystavil zboží, musí být v dokladu jmenován.  

Uplatňují se následující zásady: 

(a) text prohlášení o původu odpovídá verzi uvedené v Dodatku IV k Příloze III Nařízení; 

(b) označení nepůvodních výrobků a proto i výrobků, na které se prohlášení o původu nevztahuje, by nemělo 
být obsaženo v prohlášení samotném. Nicméně toto označení by mělo být ve faktuře uvedeno takovým 
způsobem, aby nemohlo dojít k nedorozumění; 

(c) prohlášení ve formě průpisu přes uhlový papír nebo fotokopie prohlášení mohou být akceptována za 
předpokladu, že jsou podepsána vývozcem za stejných podmínek jako originály faktur. Schválení vývozci, 
kteří mají povolení, aby faktury nemuseli podepisovat, nemusí podepisovat ani prohlášení ve formě průpisu 
přes uhlový papír nebo fotokopie faktur; 

(d) prohlášení na faktuře uvedené na rubové straně faktur budou akceptována; 

(e)  prohlášení na faktuře může být uvedeno i na samostatném listu faktury za předpokladu, že tento list je 
zřejmou součástí faktury. Doplňková forma je nepřípustná; 

(f) prohlášení na faktuře vyhotovené na nálepce, která je následně připevněna k faktuře, může být 
akceptováno pouze za předpokladu, že neexistují žádné pochybnosti o tom, že nálepka byla na fakturu 
připevněna vývozcem. Například razítko nebo podpis vývozce překrývá jak nálepku s prohlášením, tak 
i fakturu; 

(g) bez ohledu na vysvětlující poznámku k článku 16 (zboží vyvážené zástupcem deklaranta) spediční firma 
nemůže být schváleným vývozcem. 

 


